NOTES ON ETULO

ROBERT G. ARMSTRONG

The Etulo (2tuld) are a small group who live mainly at Katsina Ala, wholly surrounded
by Tiv, who call them Utur, which has become the official name. The Hausa call them
Turu or Turumawa. I visited the district briefly in 1952 and wrote a note about them
for PEOPLES OF THE NIGER-BENUE CONFLUENCE.! The following notes on the Etulo language
were made at that time and are impressionistic and tentative; but they may suffice to give
an indication of the place of the language, and to interest others in studying it more
deeply.

The following phonology is implicit in my notes and may be taken as a working hy-
pothesis:

CONSONANTS
labio- labio-
bilabial dental alveolar palatal  velar labialized velar
plosive b t d ky gy k g bw kw gw kp gb
fricative f s z | yw
affricate ts dz
roll r
lateral I
nasal m n n n nw nm
semi-vowel w

The nasal series, except nw, can all appear as consonants or as syllabics. My notes
seem to me possibly inconsistent at points, but I leave them as they stand.

VOWELS

ur mt

The vowels and syllabics (including r) occur on three tone levels, marked * high, * low,
and " mid, respectively, although mid tone is usually left unmarked.

It remains to be said that over sixty per cent of the forms given here are fairly obvious
reflexes of words in Central Idoma (Oturkpo). Etulo would seem to be one of the eastern-
most of the Kwa languages.

Greeting to a chief dgabaidu!

special greeting ongéla

good morning! otdwa!l

yam ajgwd  [n syllabic?]

one opii one yam angwopii 20 obb

two gfa two yams  anpgweifa 21 oldlo dipii

1 D. Forde, P. Brown and R. G. Armstrong, (Ethnographic Survey of Africa, ed. by Daryll Forde,
Western Africa, Part VII), London: International African Institute, 1955, pp. 134—5.
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three  2&ta
four gnt
five ¢da
six tgyl
seven  egyafa
eight  égyata
nine égyant
ten iywo

I eat

I ate yam

you (s.) ate yam

he ate yam
we ate yam
you ate yam
they ate yam

three yams
four yams
five yams
six yams

seven yams

eight yams

nine yams

ten yams
m gyé

m gyangwa
© gyangwo
6 gyangw>
é{ gyangwo
éma gyangwo
amé gyangw>

Independent Pronouns:

I anii
thou abul
he énwa
we eil
you emaa
they ama

Possessives and
my yam

thy yam

his yam

our yam

your yam
their yam

I see

I see it

I see you

you see me
he sees me

he sees us

I see you (pl.)
you see me
they see me
they see him

itis 1

it is thou

it is he
it 1s we
it is you

it is they

object pronouns:
angw> pmanii
angw> fgbabll
angws fgbongwi
angw> figbeyii
angw> fjgbemda
angwo fjgbama
m di

m di

ama dii
ama df

Various partial paradigms:

drink
I drink water

you (s.) drink w.

he drinks water
I drank water

ywa
m yweni
o yweni
6 ywenti
m kyéni ywa

angwetta
angwent
argwetda
angwetgyi
angwetgyafa
angweégyata
angweegyant
angwiiywo

3o obl diywd
400 wpszeni

Perfective with pre-posed object,

‘T have eaten . . .”, ‘I tock and ate . . .

m kyafjgwo gyt
o kyangw> gyt
6 kyangwo gyt
éi kyangwo gyt
£éma kyafgwo gyt
ama kyafgw> gyt

laanii
ladbud
logwi
[&fi
leméaa
lama

father

my father

thy father

his father

our father

he sees his father
my father’s father

mother

my mother
thy mother
his mother

otseéii

6 détss5
otsStsEE
=otsikyE
£nE

ongé
onJd
on35
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I did not drink water
you did not drink water
he did not drink water
we did not drink water

you (pl.) did not drink w.

they did not drink water
Come!
Have you come?

kwal
o ba wa3i?

NOTES ON ETULO

m ywenl loo=m yweni ba
o yweni loo=o0 yweni ba

6 yweni lod
éi yweni lod
£€ma yweni ba
ama yweni ba

Have you eaten yam? o gyangw> waaa?

chief Utd=2atsé
Chief of Etulo  otsétru=otsétllo
market chief ngiziduti=otsunwidul
market idu
lion 6gaba
leopard mgbs
I hunt m tsé
hunter ngyistntse
person ngyist
woman, female ongya, pl. éngya
male ongyuld’, pl. engyulsd
wife owd>. my wife, Owies
child onwe, pl. enwe
meat mbwe
I eat meat nm gymbwe
I ate meat N kymbwg gye
‘fufu’, pounded
yam mna
banana agbdgbd
I say m gb3>
he says 6 gb33
mouth, language ondul [n syllabic?]
arm, hand abod
leg afy>
belly ifu
head tkyé
tree gkwd
walking-stick agida
goat nd>
sheep mmalaa
dog obwé
palm-tree adeé
beer ¢bye
guinea-corn éku
millet angya
maize, corn ikinakpa
Hausa barnu

Hausa language

ondu brnu
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m ba
you come o ba
he comes* 6 ba
ground-nuts
oil
red
cow

buil

cow
rain

it rains
God
up, above
land
snake
compound
forest
a dream
ear

I come

farm
I farmed
I have farmed
grass
he went to bush
he went to Etulo
he migrated to
Etulo
I give thanks,
thank you! Beg
pardon
work
I work
fire
water
fish

body
skin
leather
shoe

inaka
éngye=eéngyédoma
oma

nda
ndaungyuls3
ndaungyaa
mbwo
mbwo ky&a
nmbaf[o

gfo

gse

ifa

ude

vl

éléla

adod

okw>

m [okw)

m kyékwo [i
ofe

o kdofe

o kéetuld

6 léetuld

m tingba=nmgbal

ido

m kid>

ola

eni

mbweni (‘water
animal’)

€wo0

okpéwod=ikpéwdd

okpaa

okpafad (‘leather of
the foot”)
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stream
Katsina Ala
River
Benue River
fingernail
finger(s)

yes

no

breast, teat
chicken
cgg

chest

heart

navel

ogbe

ékyoo

ékyodkwo

ifod

onwufaba) (‘children
of hand’)

&

éi

abet

oigbi

akyi

igagd

itGkau

fgyékwo

penis

vulva

arse

thigh

knee

tongue

nose

eye

blood

a locally-made

woman’s waist-

towel
house
goodbye!
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ingbil33
iywe
owabil
itaa
akwafd
idet

b}

ingt

éii

agwala
odzuu
keéd5dod

A FEW MORE WORDS OF ELOYI

The following data are additional to those presented in THE JOURNAL OF WEST AFRICAN
LANGUAGES, 1, 1, pp. 5-12. The Eloyi are among the most artistically gifted peoples of
Nigeria and continue to live in formidable cultural isolation. The following words were
given to me by a Mr. Ekute, from 6s4iri, which is a part of the Eloyi Mbeci section.
There may therefore be a dialect difference between these words and those published by
Mr. Mackay. The contact language was Pidgin English, badly fractured on both sides.

The number system is duodecimal, which is unusual so far south.

Eloyi (name of

the language)
yam
water-yam
beans
guinea-corn
maize

&ll5i

ldsa, pl. isd [cp. Yoruba isu, Idoma, isi]
ébonu, pl. ibund [cp. Idoma obuna]

kdnzé, pl. énzé [cp. Idoma é&jé, Yoruba eréé]

ukpaakpa

ovdi-npm3, pl. ovdéma

cassava korégwd, pl. drogwd
one fgonzé thirteen
two Ngopo fourteen
three  fgbla fifteen

four }gondo sixteen

five 3g3ll5 seventeen
six fgireni eighteen
seven  fgolowo nineteen
eight  fgoranda twenty
nine fgorondoc twenty-one
ten pgwiwod twenty-two
eleven Qw3répi

twelve nwis

pwdisdwanzé
nwdasdngopod
npwusdngsla
nwus3ngdndo
pwasdnwali>
pwis3ngolowod
pwisinoranda
nwis5norondo
pwusinwo

twenty-three nwas3nwiréni
twenty-four nwiséékpépd
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